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chapter 9

Spanish Suffixes in Tagalog: The Case of Common

Nouns

Ekaterina Baklanova and Kate Bellamy

1 Introduction

The intense contact that took place between Spanish andTagalog during Span-

ish colonial rule in the Philippine archipelago from the mid-16th until the turn

of the 20th century was not characterized by widespread bilingualism (e.g.

Lipski et al., 1996: 272–275; Thompson, 2003: 17). However, it did lead to heavy

lexical borrowing,1 which has resulted in significant changes to Tagalog deriva-

tion (see notably López, 1965; Goulet, 1971; Rau, 1992; Alcántara y Antonio, 1999;

Steinkrüger, 2008; Potet, 2016). Less attention has been paid to morphological

borrowing from Spanish, such as the adoption of several Spanish nominative

and adjectival affixes, which constitute mostly suffixes (Wolff, 1973, 2001; Bak-

lanova, 2004, 2017; Quilis andCasado-Fresnillo, 2008). This chapterwill address

the characteristics and impact of Spanish noun-forming suffixes in Tagalog,

using the framework of Seifart (2015) to identify whether these constitute dir-

ect or indirect borrowings.

1.1 On the Traces of Spanish in the Tagalog Lexicon

Of the several dialects of Spanish present in the Iberian Peninsula in the 16th

century, Castilian Spanish dominated in most administrative centers of the

American colonies of Spain, including Mexico, “since most officials of the

Crown came from this area, in particular from Toledo and Madrid” (Gómez

Rendón, 2008, i: 126). As the Philippine colony was under the jurisdiction of

theVice-royalty of NewSpain established inAcapulco in 1535,Mexican Spanish

and thus also Castilian might well have been the main variants of Spanish that

1 Following Thomason and Kaufman (1988: 37), we shall use “borrowing” as the traditional

cover term for both lexical and structural linguistic items transferred into the recipient lan-

guage, as well as the process of this transfer. The term “loanword” will be used, as in Haspel-

math (2009: 36), only for “a word that at some point in the history of a language entered its

lexicon as a result of borrowing (or transfer, or copying)”.
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308 baklanova and bellamy

influenced Tagalog.2 Philippine contacts with Spain were initially mostly lim-

ited to galleon trade via Mexico, since only from the 19th century and the inde-

pendence of Mexico onwards were the Philippines, as other Spanish Pacific

territories, administered directly from Spain (Sippola, 2020: 455; see also Quilis

and Casado-Fresnillo, 2008).

Lipski et al. (1996: 272–275) show that there was no significant group of

Spanish mestizos in the Philippines at this time, nor a large Tagalog-Spanish

bilingual community. By the end of the Spanish rule “the census indicated that

less than three percent of the population spoke Spanish” (Thompson, 2003: 16).

Sippola (2020: 455) elaborates:

Local laws and customs were largely maintained, although the legal code

was codified in Spanish. For most of the Spanish period, the policy was

for priests to interact with Filipinos in the local vernaculars rather than

teach Spanish, and Spanish education was limited mostly to a small elite.

With the advent of transoceanic steam navigation in the second half of the

19th century, increased trade with the Philippines “created a newwealthy class

of Chinese mestizos who controlled commerce throughout the islands. They

eagerly learned Spanish and spread it throughout the Philippines along with

their business interests” (Thompson, 2003: 16). These bilinguals might, then,

have become the main agents of the spread of Spanish language influence to

Tagalog speakers from lower social strata.

Overall, the language situation inManila andotherTagalog-speaking regions

appeared to roughly correspond to diglossia (Fishman, 1967), where the High

language (in this case Spanish) operated as the written/formal-spoken code

and the Low language (Tagalog) as the vernacular, with no interaction between

the two. The cases of Spanish-Quechua and Spanish-Otomí contact also indic-

ate that in a diglossic situation where speakers of the Low language are socio-

politically subdominant to speakers of the High language, the latter typically

becomes a source of active borrowing into the former (Bakker and Hekking,

2012;GómezRendón, 2008).This is similar to thePhilippine case: Spanishwas a

marker of high social status (Wolff, 2001:234; Quilis andCasado-Fresnillo, 2008:

62–66). Hence, more than three centuries of influence by Spanish as a high

prestige language of the colonial administration and local elite, even without a

significant degree of bilingualism, has resulted in heavy lexical borrowing into

2 Loanwords of both Indo-American and Spanish origin adopted by Tagalog via Spanish are

considered hispanisms and marked as Mexican Spanish (Mex Spanish).
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Tagalog. According to various estimates, Tagalog vocabulary consists of around

20% Spanish borrowings (Baklanova, 2017: 333–334), or even up to 32% (Rau,

1992: 101), with loanwords appearing in all domains (Wolff, 2001). Spanish influ-

ence on Tagalog rates at least as the third stage (“more intense contact”) on

Thomason and Kaufman’s (1988) scale, where notably basic vocabulary is bor-

rowed, including function words and discourse markers; new phonemes are

added to the Tagalog inventory; and also derivational morphemes from Span-

ish are borrowed (see also Wolff, 1973, 2001; Baklanova, 2004, 2017; Quilis and

Casado-Fresnillo, 2008; Steinkrüger, 2008).

The case of Tagalog is particularly interesting as the Spanish influence over-

laps with English influence. Even after the replacement of Spanish rule by that

of the USA in 1898, Spanish remained the second official language of the Phil-

ippines alongside English, and dominated in the courts and high society until

the early 1930s (Lipski et al., 1996: 272; Thompson, 2003: 63). Already around

1920, society had seen an increase in the number of educated Filipinos who

could speak English, often, however, with a Spanish-like accent (Fernández,

2013: 369).

We assume that a certain Spanish adstrate influence still persists in Tagalog

through the following processes: 1) mildly productive nominal and adjectival

derivation with Spanish affixes; 2) the development of a marginal gender sys-

tem, as discussed in Stolz (2012) and Baklanova (2016); and 3) the “hispaniza-

tion” of English borrowed lexical items.3 The third phenomenon needs some

elaboration because examples of it are sometimes regarded simply as “mis-

takes” in the everyday speech of Filipinos (see, e.g., Alcántara y Antonio, 1999;

Ortograpiyang Pambansa, 2013). It is highly probable that very few, if any, Eng-

lish words were borrowed into Tagalog via Spanish during the Spanish rule.

Except for some culturally-specific borrowings, numerous Englishwords began

to enter the Spanish lexicon only from the 1950s onwards (Dworkin, 2012: 217–

218). Examples of someearly borrowings fromEnglish that had entered Spanish

by the end of the 19th century, whence they were then borrowed into Taga-

log are: Spanish bistec > Tagalog bístik ‘beef steak’, Spanish cheque > Tagalog

tséke ‘check’, Spanish turista > Tagalog turísta ‘tourist’ (Dworkin, 2012:215). In

the present study the immediate donor language of a loanword is taken as the

source of the borrowing, thus the above examples are also considered hispan-

isms in Tagalog.

3 With thanks to Dr. Anthony Grant (p.c. Oct. 2020) for sharing a similar view on the adstrate

character of Spanish influence on Tagalog.

Ekaterina Baklanova and Kate Bellamy - 9789004529458
Downloaded from Brill.com 01/09/2024 03:48:03PM

via Open Access. This is an open access chapter distributed under the terms
of the CC BY-NC-ND 4.0 license.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


310 baklanova and bellamy

Following Haugen (1969), Aikhenvald (2012: 178) observes, that “grammat-

ical and lexical morphemes may not be borrowed directly, and yet come to

share their form and meaning with a morpheme in the contact language”. In

the case of Tagalog, the tendency to create neologisms through analogy with

Spanish loanwords has been attested since the 20th century, along with the

reshaping of English loanwords into Spanish-like forms as a means of accom-

modation (Goulet, 1971; Wolff, 1973, 2001). This pattern is similar to the way in

which English loanwords are adopted into Indonesian based on an earlier way

of borrowing Dutch words (Tadmor, 2009).4 General hispanization patterns of

English borrowings in Tagalog are presented in Baklanova (2017: 336–337), two

of which are reproduced in (1a–b).

(1) a. English -er > Tagalog -ero: English abus-er > Tagalog abus-éro (cf. Span-

ish abusadór)

b. English -ist > Tagalog -ista: English cartoon-ist > Tagalog kartun-ísta (cf.

Spanish caricaturista)

Perhaps surprisingly, this tendency in Tagalog developed independently of

a similar mode of adopting Anglicisms and the creation of English-Spanish

hybrid neologisms in Spanish, which has only been attested since the second

half of the 20th century, suchasEnglishadherence>Spanishadherencia (Dwor-

kin, 2012: 220–224). This process increases the frequency of Spanish and

Spanish-like grammatical items in Tagalog discourse, whichmay foster the use

of Spanish borrowed suffixes in Tagalog word formation.

1.2 Aims and Methodology of the Present Study

The present study investigates the borrowing of the Spanish agentive suffixes -

ero/a, and-ista, the diminutives -illo/a, -ito/a, and -ete, and the adjectival -eño

into Tagalog nominal derivation. The focus will be their impact on the contem-

porary derivation of common nouns.

Winford (2003b: 134) observes that “certain structural innovations in an rl

[recipient language] appear to be mediated by lexical borrowing”, i.e. adop-

ted through indirect borrowing. Cases of direct borrowing of structural ele-

ments typically involve free morphemes, while bound morphemes “appear to

4 Tadmor (2009: 702) describes the integration pattern of English loanwords as “based on an

earlier pattern of borrowing similar Dutch words ending in -atie [asi] and -isatie [isasi]”:

Dutch proclamatie ‘proclamation’ > Indonesian proklamasi. Hence English -(iz)ation is re-

shaped into -(is)asi: English stagflation > Indonesian stagflasi.
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be borrowed only in cases where they substitute for rl morphemes that are

semantically and structurally congruent. Moreover, such borrowing requires a

high degree of bilingualism among individual speakers” (ibid.). Seifart (2015:

511) defines indirect affix borrowing as follows:

This scenario involves two subprocesses. First, a language borrows a num-

ber of complex loanwords containing an affix, and second—possibly

much later—these complex loanwords come to be analyzed within the

recipient language, and eventually the affix becomes productively used

on native stems.

The scenario of direct affix borrowing (Seifart, 2015: 512) occurs when:

An affix is recognized by speakers of the recipient language in their know-

ledge of the donor language and used on native stems as soon as it is

borrowed, with no intermediate phase of occurring only in complex loan-

words.

Thus, Seifart’s (2015) definitions corroborate those of Winford (2003b), includ-

ing the observation that direct borrowing requires a significant degree of bilin-

gualism among speakers of the rl. However, such borrowing does not neces-

sarily imply “full familiarity with the donor language”, or source language (sl;

Seifart, 2015: 512). Moreover, the distribution of borrowed affixes and the ratio

of corresponding complex (with the borrowed affix) and simplex (without the

borrowed affix) loanwords in a corpus can be used to assess whether bor-

rowing has been direct or indirect (ibid.). This also supports the observation

that complex loanwords of low token frequency relative to corresponding sim-

plex forms tend to be decomposed and analyzed by rl speakers more easily

(Hay, 2001; Baayen, 2008). The analogically deducted affix may then be used

to produce hybrid formations with the rl stems. According to Seifart (2017:

394):

[an affix] is considered effectively borrowed only if it is used with at least

some native stems, i.e. it is not considered borrowed if it only combines

with equally borrowed stems to form complex loanwords.

However, Tagalog hybrid formations with Spanish affixes may also be derived

from borrowed stems, adopted from Spanish or another donor language, such

as English (see Appendix, Table 9.13). If a stem has been borrowed into Taga-

log from a source language other than Spanish, we consider its hybridization
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312 baklanova and bellamy

with an affix of Spanish origin as evidence of the productiveness of this affix in

Tagalog.

The crucial condition for primarily indirect affix borrowing is the presence

of complex loanwords with this affix in the rl, while certain proficiency in

the sl is necessary for direct affix borrowing (Seifart, 2015: 513–515). Based on

this methodology and classification, we will identify the primary character

of borrowing of the above-mentioned Spanish suffixes into Tagalog. This will

also entail an assessment of the distribution and ratio of these suffixes in the

research data described in Section 1.3.

Our second goal is to investigate the semantics of the borrowed suffixes. As

observed by many scholars, such as Aikhenvald (2007: 23), “a borrowed bound

morpheme, reanalysed and reinterpreted, may acquire a quite different mean-

ing in the target language”. Wolff (2001: 248) suggests that Tagalog semantic

deviations from the Spanish original be analyzed, for they “reveal the extent to

which Spanish concepts were not taken over but reinterpreted into a Filipino

understanding of the world”.

Thus, the present study focuses on three major groups of research ques-

tions:

1. Are all of the above-mentioned Spanish suffixes attested in derivations

of Tagalog native stems, thus producing hybrid formations?What are the

characteristics of the Tagalog stems receiving these suffixes?

2. What are the characteristics of the borrowing process for each of these

suffixes? First, is it predominantly direct or indirect borrowing, following

Seifart (2015)? Second, is the adoption of each of these Spanish suffixes

older, pertaining to the colonial period (i.e., when Spanish still persisted

in the Philippines); or is itmore recent, being dateable to the 20th century

(thus without the influence of Spanish)?

3. What new meanings do the borrowed Spanish suffixes introduce into

Tagalog nominal derivation, if any? What is the overall impact of the

Spanish suffixes on the Tagalog derivation of common nouns?

1.3 Research Data

To address these questions, and also in view of the present-day English influ-

ence on Tagalog, two datasets have been employed for the analysis: (a) histor-

ical data from the 19th–early 20th century (i.e., before the spread of English-

Tagalog bilingualism); and (b) contemporary data of the 20th–early 21st cen-

tury (when English-Tagalog bilingualism is widespread).

The early data are difficult to obtain, so dataset (a) is rather limited, consist-

ing of the available Spanish-Tagalog dictionaries (Laktaw, 1889; Calderón, 1915),

34 sample Tagalog texts of 20,500 tokens (Bloomfield, 1917: ch. i), and six liter-
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ary texts from 1906–1922 by sixTagalogwriters (ProjectGutenberg), comprising

around 60,000 tokens in total. This dataset is only used to checkwhether deriv-

ates with each of the above-mentioned Spanish suffixes may already be found

in the pre-EnglishTagalog lexicon. If hybrid formationswith one of these Span-

ish suffixes are found in the early sources, this indicates that the suffix was

borrowed intoTagalogduring theperiodof direct Spanish influenceonTagalog.

However, the lack of Tagalog hybridswith a Spanish suffix in the early dataset is

not sufficient evidence that the suffix was not borrowed in the Spanish period.

Since dataset (a) comprises mostly written texts and is rather small, it may not

reflect colloquial Tagalog use from that period, and in fact, innovations might

already have emerged.

The main source is the contemporary dataset, which comprises two large

Tagalog dictionaries (English, 1987; Rachkov, 2012), and the recent Tagalog

Leipzig Corpus (Goldhahn et al., 2012), hereafter lc, which consists of around

20million tokens (total number of words), and about 472,000 types (each word

form counted once). It was compiled in 2012–2016 frommore than 500 sources,

predominantly from the leading Filipino e-dailies (Abante, AbanteTonite, Phil-

Star, Journal.com.ph) andTagalogWikipedia, but also from someTagalog blogs,

thus it partly reflects colloquial, contemporary Tagalog.

Both datasets were first searched for complex nominal formations contain-

ing the suffixes -ero/a, -ista, -ito/a, -ilyo/a (-illo/a), -enyo (-eño) and -ete/a. The

lists of derivates from datasets (a) and (b) with each suffix were then ana-

lyzed in terms of provenance (namely, a Spanish complex loanword or a Taga-

log hybrid formation), type of stem, semantics, and distribution in the data-

sets.

The rest of this chapter is organized as follows. Section 2 gives a description

of some relevant aspects of Tagalog nominal derivation. Section 3 presents an

overview of the characteristics of the agentive suffixes -ero/a, -ista and the suf-

fix -eño in Spanish, an analysis of their distribution in the Tagalog datasets (a)

and (b), as well as their impact on Tagalog nominal derivation. In Section 4 the

same analysis is carried out for the Spanish diminutive suffixes -ito/a, -illo/a,

and -ete/a in Tagalog lexical derivation. A discussion of the mechanism of bor-

rowing of each suffix, based on the methodology of Seifart (2015) is presented

in Section 5, followed by some concluding remarks in Section 6. The Appendix

presents the characteristics of all Tagalog hybrid formations with -ero/a found

in the datasets.
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2 Notes on Tagalog Lexical Derivation

Tagalog is a language of the Central Philippine group of the Austronesian

family, whose standardized variant—Filipino—is the national language of the

Republic of the Philippines. Tagalog is characterized typologically as agglutin-

ative-synthetic, with a relative abundance of affixes and clear morpheme

boundaries (Blust, 2013: 41; 355–356). As such, Tagalog possesses a large invent-

ory of derivations. A stem may be derived into different lexical categories

(Shkarban, 1995: 38–42; De Guzman, 1996: 312–315). Shkarban (2004: 319–320)

claims that themajor rules regulating the functioning of Tagalog affixes operate

“at the level of semantic relations between root-morphemes and affixes” (see

alsoWolff, 1993).

Nominal derivation may involve verbal, nominal or adjectival stems, and

may include affixation, reduplication, compounding, conversion with pros-

odic changes, or a combination of the above. Nouns are stem lexemes or

derivatives that do not take the verbal inflections of voice and aspect, nor

the adjectival affixes of degree. They also do not inflect for case or num-

ber.

The class of nouns includes as its most productive:

i. Names of persons and objects

ii. Abstract names of quality or situation

iii. Places

In class (i) common nouns are distinguished from personal names by the

particles with which they co-occur: ang for common nouns, and si for personal

names, which become ng/ni and sa/kay in genitive/ergative and oblique con-

structions (Schachter and Otanes, 1972: 93–96).5 The present paper focuses on

common nouns in this first class, that is, names of persons and objects. For this

class, the main native derivation strategies are presented in Table 9.1 (follow-

ing Blake, 1925; Schachter and Otanes, 1972; Rachkov, 1981; Shkarban, 1995; De

Guzman, 1996).

With regard to the strategies presented inTable 9.1, a number of observations

can be made. Firstly, prefixation clearly prevails over suffixation, as illustrated

in examples (3a–3e).

5 As stress is phonemic in Tagalog, in all the Tagalog examples stressed vowels aremarkedwith

an accent /′/, and the voiceless glottal stop is represented orthographically as /ʔ/ inword-final

position.
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table 9.1 Tagalog native derivation of the class ‘names of persons and objects’

Derivation strategy* Derivation type Meaning

maŋ-r-V (w/prosodic change) Prefix ‘a regular/professional doer of V’

‘a person prone to do V’

mag-r-V (w/prosodic change) Prefix ‘a regular/professional doer of V’

‘a person prone to do V’

mag- + N Prefix ‘a pair of persons (rarely,

objects) bearing the relation

designated by the stem’

ka- + N/V/Adj Prefix ‘a person/object reciprocally

associated with another’

R+N+ -(h)an Two-syllable redu-

plication + suffix

‘a person/object imitating what

the stem designates’

‘diminutive of an object’

(n/prod?)

N + -(h)in Suffix (n/prod.) ‘a similarity subject’

N + ⟨in⟩ Infixation (n/prod.) ‘a similarity subject’

pala- + V Prefix ‘(a person) prone to do V’

taga- + V Prefix ‘a person charged to V’,

‘a regular doer of V’

taga- + N Prefix ‘a person born/living/working

at the place designated by the

stem’

N(-ŋ)+N Compound ‘a person/object designated by

the compounded stems’

* Adj – adjectival stem, lnk – linker (ligature), N – nominal stem, n/prod – not productive, r –

one-syllable reduplication, R – two-syllable reduplication of the stem, V – verbal stem

(3) a. mam-(b)ángkáʔ ‘to sail by boat’ > mámamangkáʔ ‘boatman’; mag-la

síng ‘to get drunk’ >maglalásing ‘drunkard’

b. mag-lólo ‘grandfather with a grandchild’

c. ka-palít ‘a substitute’

d. palá-káin ‘frequent eater (of)’

e. taga-báyan ‘city resident’; taga-showbiz ‘person from showbusiness’ (<

English)

There is only one productive suffixal strategy, namely R+N+ -(h)an, see

examples (4a–b).
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(4) a. báhay-bahay-an ‘1. toy house; 2. small house’

b. bulág-bulág-an ‘person pretending to be blind’

The presently unproductive suffixal strategy N + -(h)in seems connected to the

infixal N + ⟨in⟩ of roughly the same meaning, namely ‘a similarity subject’, as

in (5a–d).

(5) a. wika-ín ‘dialect, i.e. like-a-language’

b. k-in-arayom ‘long thin rice, i.e. like-a-needle’

c. ama-ín ‘uncle, i.e. as close as father’

d. k-in-ákapatíd ‘person as close as brother’

Tagalog lacks its own affixal inventory to derive agent nouns of the semantic

group ‘a doer of N/A’ from non-verbal stems. For the diachronically polyse-

mantic strategy R+N+ -(h)an (i.e. two-syllable reduplication of a nominal stem

plus suffix -(h)an), the contemporary corpus data attest only word typesmean-

ing ‘a person/object imitating what the stem designates’, with no new dimin-

utive types found. There is no evidence for the present-day productivity of

this pattern. Diachronically, Tagalog derived a number of diminutive names

of objects, some meaning both ‘a small object’ and ‘an imitation of the object’.

These occurred with both native (6a) and borrowed (6b) stems.

(6) a. ílog ‘river’—ílug-ilúgan ‘rivulet, small river’

b. báso (< Spanish vaso) ‘glass’—básu-basúhan ‘small glass; toy glass’

In the next section we shall discuss further how the suffixes borrowed from

Spanish have contributed to Tagalog nominal derivation.

3 Spanish Suffixes in Tagalog Derivation of Agentive Nouns

Spanish is a fusional language, that is, its morphemes can simultaneously

encode several meanings (Payne, 1997: 28). Most words contain more than one

morpheme, and morpheme boundaries can be difficult to identify (Gómez-

Rendón, 2008, i: 156; Rainer, 2011). Spanish also has grammatical gender, so

many of its nominal and adjectival suffixes are marked with the masculine or

feminine exponents -o/-a, including -ero/a, -illo/a, -ito/a, -eño/a (Gramática:

§2).

Due to heavy borrowing from Spanish, a wide variety of simplex-complex

pairs and groups of Spanish loanwords have been adopted into the Tagalog lex-
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icon, such káha ‘box’, kah-íta ‘small box’, kah-éro ‘cashier’ (< caja ‘box’); and

espírito ‘spirit’ (identical in Spanish), espirit-ísta ‘spiritualist’, espirítu-ál ‘spir-

itual’. Evidently this process has enabled Tagalog speakers to contrastively ana-

lyze the semantic and structural differences between simplex and complex

loanwords formed with the same stem. As a result, the hypothetical semantics

of the suffixes -ero/a, -ista, -eño/a, -ito/a, -illo/a, -etemight have been acquired

and eventually transferred to native noun formations.

3.1 Spanish Suffix -ero/a

As Muysken (2012: 485) observes, Spanish agentive suffixes such as -ero/a, -

dor/a “almost operate in paradigmatic opposition [with] a series of related

meanings ⟨…⟩: profession, typical behavior, personal propensity, remarkable

physical characteristic, resemblance, affective negative, pejorative, affective

positive, endearment, diminutive”. The suffix -ero/a combines mostly with

nominal and adjectival stems, and derives both nouns and adjectives (Gra-

mática: 5.1.b). In nominal derivation it forms mostly agentive nouns with the

meanings ‘a person of a profession/occupation related to N’, where N is mostly

‘an object of action’ (7a) or ‘a place of action’ (7b).

(7) a. reloj ‘watch/clock’—relojero ‘watch/clock-maker’

b. taquilla ‘box-office’—taquillero ‘box-office clerk’

It can also refer to ‘a person of a certain propensity related to N’, in diachrony

often with a negative (deprecatory) connotation, as in (8a–b).

(8) a. aventura ‘adventure’—aventurero ‘adventurer, prone to adventures’

b. política ‘politics’—politiquero ‘political manoeuvrer (neg.)’

Moreover, it can also refer to nouns of objects meaning ‘place’, ‘container’,

‘instrument/utensil’, ‘group/set’, ‘tree/plant’ (ibid.: §6.8i–6.8m, 6.8s).

In the historical dataset used in the present study, 25 types of Spanish com-

plex loanwords (cl) with -ero/a and eight hybrid formations (hf), i.e. Tagalog

neologisms with -ero, are attested (see Table 9.2).6

6 As most of the Tagalog stem words cannot be attributed to a concrete class outside of their

context, for the purposes of the present analysis we shall take nominal stems as roughly refer-

ring to a person/object/place, adjectival stems as referring to a quality/trait, and verbal stems

as referring to an action.
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table 9.2 Characteristics of nouns with -ero/a in the Tagalog dataset of 1900s

Semantic group of

derivates

Type of

stem

cls Simplex

related

to cls

hfs Simplex

related

to hfsTagalog/ non-

Spanish stem

Spanish

stem

Object/place N 7 2 - - -

Person of certain pro-

fession/occupation

N 18 11 2 1 3

V - - 1 1 2

Person of certain

propensity/trait

N - - 1 neg. - 1

V - - 2 neg. - 2

total # of types 25 13 6 2 8

Examples (9a–b) contain two of the complex loanwords attested in the histor-

ical dataset.

(9) a. Object/place: Spanish candeléro > Tagalog kandeléro ‘candelabrum’

b. Person of certain profession/occupation: Spanish fogonero > Tagalog

pugonéro ‘stoker’

Among the examples of the hybrid formations found in the dataset are those

presented in (10a–b).

(10) a. Person of profession/occupation: sípaʔ ‘kick with the boot; game with

rattan ball’ > sipéro ‘sipa player’; salamángka ‘conjuring; magic; sleight

of hand’ (< Spanish salamanca ‘cave for sorcery’) > salamangkéro

‘magician; juggler’

b. Person of certain propensity/trait: baság-úlo ‘altercation; scuffle’ >

baság-uléro ‘squabbler’ (neg.)

Moreover, among the entries of Calderón’s (1915) dictionary, there are around

50 more Spanish complex words along with some simplex-complex pairs,

which do not appear in the dictionaries from the 1890–1900s. Yet these forms

eventually entered the Tagalog lexicon, presumably not later than the early

20th century, while Spanish still had influence on Tagalog through its bilin-

guals (recall Thompson, 2003: 17, 63). The vast majority of these later Span-

ish complex loanwords also pertain to agentive nouns meaning ‘a person of

profession/occupation’, but there are also a few meaning ‘a person of certain

propensity’, mostly negative (11a), or referring to an object (11b).
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(11) a. Spanish calle ‘street’, callejero ‘loiterer, gadabout’ > Tagalog kálye, kalye-

héro

b. Spanish grano ‘grain’, granero ‘granary’ > Tagalog gráno, granéro

Based on the above data, several observations may be made regarding deriv-

ation with -ero/a in Tagalog at the beginning of the 20th century. First, the

presence of hybrid formations with a Tagalog stem and the Spanish suffix -ero

(including the masculine exponent -o) indicates that the suffix had been bor-

rowed in that form into Tagalog not later than the turn of the 20th century.

The form -era with the feminine exponent -a is not attested in the same data-

set. Second, although in the early Spanish complex loanwords only the mean-

ing ‘person of certain profession/occupation’ occurs, two of the three original

meanings of Spanish -ero are registered in Tagalog hybrids, see (12a–b).

(12) a. Person of certain profession/occupation: bangkáʔ ‘boat’—bangkéro

‘boatman’

b. Person of certain propensity/trait, with a negative connotation: satsát

‘babble, chatter’—satsatéro ‘chatterbox’

Third, the agentive -ero in Tagalog, unlike its original in Spanish, combines

not only with nominal stems, but also with stems referring to an action, as in

(12b). Fourth and final, following Seifart’s (2015) methodology, we can observe

that the ratio of Spanish complex loanwords (25) to Tagalog hybrid formations

(8) with -ero, and that to related simplex (stem) words, indicates a primarily

indirect character of suffix borrowing from Spanish into Tagalog. This will be

discussed further in Section 5.

Let us now turn to the recent Tagalog dataset, from the late 20th–early 21st

century, in order to assess the contemporary usage and semantics of the bor-

rowed suffix -ero/a. This dataset rendered farmore Spanish complex loanwords

and Tagalog hybrids: a dictionary search, cross-checked with the corpus data

(see Section 1.3), gave 158 Spanish complex loanwords, including 150 items

as actor nouns. These 150 nouns pertain to the same two semantic groups as

above, namely ‘person of certain profession/occupation’ (n = 143) and ‘person

of certain propensity/trait’ (n = 7), mostly with a negative connotation.

There is also a considerable number of hispanized English loanwords in the

contemporary dataset, which are not included in the count. These are English

lexemes which have been reshaped in Tagalog by analogy with a Spanish pat-

tern, as in (13a–b), see also Section 1.1.7

7 A similar pattern of hispanization of English loanwords is observed in Chamorro, e.g.: English

upholsterer > Chamorro apostero/a ‘upholsterer, m/f ’ (Rodríguez-Ponga, 2009: 241–248).
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table 9.3 Characteristics of hybrid formations with -ero/a in contemporary Tagalog

Semantic group of hf Type of

stem

Derivates of

Tagalog stems

Derivates of

Spanish stems

Derivates of

English stems

Person of certain pro-

fession/occupation

N 7 9 2

V 1 2 1

Person of certain

propensity/trait

N 4, neg. - 1, neg.

A 5, neg. 2, neg. 1, neg.

V 5, neg. 4, neg. 1, neg.

total # of types 22 types 17 types 6 types

(13) a. blogéro ‘blogger’ (coll.) < English blogger8

b. debatéro/a ‘one who often disputes, m/f ’ < English debater (cf. Spanish

polemista)

Tagalog hybrid formations with -ero/a are also significant in number in this

dataset, occurring 45 times. The full list of Tagalog hybrids with -ero/a, their

stems and source forms, and the information on their token quantities in the

corpus is presented in the Appendix (Table 9.13). Table 9.3 summarizes their

main characteristics.

There are ten more Tagalog hybrids with -ero/a attested only in the contem-

porary corpus. These types have the lowest frequency (from 2 to 38 tokens in

total), indicating their recent creation. All of them also carry themeaning ‘per-

son of certain propensity/trait’ with a negative connotation, as in (14a–b).

(14) a. ingleséro/a ‘Filipino who prefers English to his mother tongue, m/f ’ <

Tagalog Inglés < Spanish Inglés ‘English’

b. emotéro/a ‘too emotional person, m/f’ < English emotion/(to) emote

Sixteen of the 45 hybrid forms listed in theAppendix (Table 9.13) are attested as

both -ero, for masculine or generic and -era for feminine, which corroborates

Stolz’s (2012) observations on the emergence of “marginal gender” in Tagalog

(see also Bowen, 1971; Baklanova, 2016).

The suffix -ero/a demonstrates a growth of productivity over time in Taga-

log. Although the size of the historical dataset is much smaller than the con-

8 The same tendency has evolved independently in contemporary Spanish (Gramática: 6.8p).
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table 9.4 Semantic distribution of cls and hfs with -ero/a in contemporary Tagalog

Semantic group of derivates % of Spanish cls % of Tagalog hybrids

Person of certain profession/

occupation

c. 95% c. 40%

Person of certain propensity/trait c. 5%, mostly negative c. 60%, all negative

Total # of types 150 55

temporary one, and thus cannot be directly compared, the scarcity of Tagalog

hybrids (8 items) in the early dataset, and their much larger number in the

contemporary data (55), including some recent creations, certainly implies a

certain growth in productivity. Unlike in Spanish, in Tagalog -ero/a can com-

bine with all type of stems: with nominal and verbal stems for the semantic

group ‘person of certain profession/occupation’, and with nominal, adjectival

and verbal stems for ‘person of certain propensity/trait’. Note also that the ratio

between the two semantic groups for Spanish complex loanwords and Taga-

log hybrid forms reveals a significant shift in Tagalog towards ‘person of certain

propensity/trait’with adistinct negative connotation, as illustrated inTable 9.4.

3.2 Spanish Suffix -ista

The Spanish suffix -ista is mostly added to nominal stems, both common and

proper (Gramática: 6.9b), with rare cases of verbal and adjectival derivation,

(see Rainer, 2011: 490). Its productivity reportedly correlates with that of deriv-

ates with the abstract nominal suffix -ismo (Gramática: 6.9c). Diachronically

-ista appears to be mostly productive in forming agentive nouns with the fol-

lowing semantics: ‘a person of a certain profession/occupation’ (15a), often also

used as a corresponding relational adjective (Gramática: 7.7h); ‘a person of cer-

tain propensity/trait’ (15b), with weak productivity; and ‘a follower/participant

of a tendency/movement/party’ (15c) (see, e.g., Gramática: 6.9b).

(15) a. técnico electricista ‘electric technician’—electricista ‘electrician’

b. anécdota ‘anecdote’—anecdotista ‘one who is prone to anecdotes; one

who composes anecdotes’

c. absolutismo ‘absolutism’—absolutista ‘supporter of absolutism’

In the historical dataset, 14 types of Spanish complex loanwords with -ista and

only one Tagalog hybrid formation are attested. Their characteristics are sum-

marized in Table 9.5.
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table 9.5 Characteristics of nouns with -ista in the Tagalog historical dataset

Semantic group of

derivates

Type of

stem

cls Simplex

related

to cls

hfs Simplex

related

to hfsTag. stem Sp. stem

Person of certain profes-

sion/occupation

N 11 8 - 1? 1

Person of certain

propensity/trait

V 1 1 - - -

Follower of a trend/

party/movement

N 2 2* - - -

total # of types 14 11 0 1 1

*The related simplex forms for the attested anarkísta, sosyalísta are anarkíya ‘anarchy’ and sosyál

‘social’ respectively. They are found in the later dictionaries (i.e. English, 1987; Rachkov, 2012), but

are absent in the early dataset, presumably due to its small size. Nonetheless, it is possible that

they might have been borrowed into Tagalog in the early 20th century, but were infrequent.

From this earlier data it may be noted that Spanish agentive complex loan-

words of all the three original meanings are attested in Tagalog, with the items

of group (a) prevailing (as in (15a)). Note further that all the stems of the com-

plex loanwords except one are nominal, as in (16a–b).

(16) a. sálmo ‘psalm’ (< Spanish salmo)—salmísta ‘psalmist’ (< Spanish sal-

mista)

b. Mex. Spanish jaranista ‘prone to revelry; player of a jarana (small four-

string guitar)’ > Tagalog haranísta ‘person prone to revelry (archaic)’,

with the simplex harana ‘revelry’ also attested

There is only one hypothetical hybrid form with -ista (marked with ‘?’ in Table

9.5) presumably derived from a Spanish stem (17).

(17) dibúho ‘drawing’ (< Spanish dibujo) > dibuhísta ‘draftsman’ (cf. Spanish

dibujador/dibujante)

However, it is also possible that dibuhísta is a Mexican Spanish complex loan-

word, as lexical items display geographical variation in agentive suffixes, such

as Peninsular Spanish jaranero versusMexican Spanish jaranista ‘prone to rev-

elry’ (see drae 2014; Rainer, 2011). Thus the historical data is insufficient to con-

firm whether -ista had been borrowed into Tagalog by the early 20th century.
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The lack of hybrids indicates either very weak productivity, or the complete

absence of -ista in Tagalog lexical derivation in the (early) 1900s. However, the

presenceof anumber of simplex-complexpairs of Spanish loanwordswith -ista

may have provided the basis for a possible reanalysis and subsequent decom-

position of stem and -ista suffix in complex loanwords by Tagalog speakers.

The recent data displays a considerable increase in the number of complex

loanwords in -ista, with around 140 counted in the dictionaries of English (1987)

andRachkov (2012). The vastmajority of these formshave a corresponding sim-

plex lexeme, thus fostering their reanalysis in Tagalog. There are also 19 hybrid

formations, of which 13 are formed with Spanish stems, for example (18a), four

with Tagalog stems (18b), and two more with recently borrowed English stems

(18c).

(18) a. independísta ‘person of independent character’ < independénte ‘inde-

pendent’ (< Spanish)

b. balagtasísta ‘follower of poet Balagtas’ < Balagtas

c. raliyísta ‘demonstration participant’ < ráli ‘mass demonstration’ (<

English ‘rally’)

The characteristics of these nouns in -ista are outlined in Table 9.6.

Both the complex loanwords and the hybrid forms belong to the three ori-

ginal Spanish semantic groups (18a–c). A further 15 Tagalog hybrids with -ista

are attested in the lc, but with the lowest frequencies (2 to 13 tokens in total),

which may indicate their very recent creation. There are items for each of the

three meanings presented above among them, mostly derived from Spanish or

English nominal and adjectival stems, see (19a–f).

(19) a. aghamísta ‘scientist’ < Tagalog aghám ‘science’ (< Skt āgama ‘religion;

sacred science’)9

b. iligalísta ‘one who is involved in an illegal business’ < Spanish ilegal

‘illegal’

c. parlorísta ‘one who works in a beauty parlor/salon’ < English [beauty]

parlor

d. mujerísta10 ‘crossdresser or effeminate gay’ (slang) < Spanish mujer

‘woman’

9 See Casparis (1997).

10 There is a recent tendency in Tagalog to retain the original orthography of both Spanish

andEnglish donorwords. Baklanova (2017: 353, Tab. 3) rates such cases as 0.2%of the total

number of Spanish and English borrowings in her data.
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table 9.6 Characteristics of nouns with -ista in the contemporary Tagalog dataset

Semantic group of

derivates

Stem

type

Avg cl Simplex

related

to cl

Hybrid formations Simplex

related

to hfTag.

stem

Spanish

stem

Eng.

stem

Person of certain pro-

fession/ occupation

N c. 85 c. 70 1 6 1 8

V 5 5 2 1 1 4

Person of certain

propensity/ trait

N 2 2 - 2 - 2

A 2 2 - 2 - 2

Follower of a trend/

party/ movement

N c. 45 c. 40 1 2 - 3

total types c. 140 c. 120 4 13 2 19

e. wangwangísta ‘one who uses special car signal to demonstrate author-

ity’ (neg. coll.) < Tagalog wangwáng ‘1. completely exposed; 2. special

car signal to give a priority pass’

f. punkísta ‘punk’ < English punk

Compared with -ero/a, -ista appears to be a more recently borrowed suffix

in Tagalog, with an observable growth in productivity attested in the con-

temporary sources. It derives agentive nouns of the same semantic groups

as -ero/a, with the semantics ‘person of a certain profession/occupation’ pre-

vailing (see Table 9.6). However, -ista tends to convey the meaning ‘person

of certain propensity’ in a neutral manner, whereas -ero/a conveys a negat-

ive connotation for this semantic group (see Table 9.4). The suffix -ista also

derives nouns meaning a ‘follower of a tendency/movement/party’, which -ero

lacks.

In Tagalog -ista combines with the same types of stems as the Spanish

complex loanwords, with nominal stems most common for all three semantic

groups. The contemporary data also comprise many complex loanwords with

-ista that are not Spanish loanwords, but rather English cognates or false cog-

nates formed with the suffix -ist, which have been reshaped in Tagalog by ana-

logy with Spanish (20a–b).

(20) a. kolon-ísta < English colon-ist (cf. Spanish colono)

b. loyal-ísta < English loyal-ist (cf. Spanish partidario del régimen)

Ekaterina Baklanova and Kate Bellamy - 9789004529458
Downloaded from Brill.com 01/09/2024 03:48:03PM

via Open Access. This is an open access chapter distributed under the terms
of the CC BY-NC-ND 4.0 license.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


spanish suffixes in tagalog: the case of common nouns 325

This reshaping of -ist > -ista in the context of large-scale assimilation of

English lexical items makes the Spanish suffix -ista more frequent in Tagalog

speech which, in turn, may lead to an increase in its productivity with native

stems.

3.3 Spanish Suffix -eño/a

The Spanish suffix -eño/a is one of the suffixes that can form relational adject-

ives from proper nouns (place and personal names) and common nouns, usu-

ally with the following meanings (Gramática: 7.6ñ–7.6o; Rainer (2011: 475)):

– Born/living in N, e.g.Madrid—madrileño/a ‘born/living in Madrid’

– Pertaining to N, e.g. Velazquez—velazqueño/a ‘pertaining to Velazquez (or

his painting), m/f ’; águila ‘eagle’—aguileño/a ‘pertaining to an eagle, aquil-

ine, m/f ’

It is claimed that -eño was borrowed into Tagalog in the form -enyo with the

meaning ‘person born/residing in some place’ (Rachkov, 1981: 59; Alcántara y

Antonio, 1999). However, no clear evidence of Tagalog hybridization with the

Spanish suffix -eñowas found in this study.

No such derivates can be attested with certainty in the historical dataset;

only a small number of personal names were found. Indeed, the search found

no evidence of -enyo hybridization in Tagalog until the end of the 19th cen-

tury. During the 20th century there was a growth in number of -enyo derivates

in the texts. The dictionaries queried give 10 enyo-formations meaning ‘per-

son born/residing in some place’, mostly with names of big cities, provinces

and countries as stems. Four overt Spanish loanwords, with names of countries

(21a), a city and the word ‘island’ (21b) as stems were attested.

(21) a. Brasilényo/a ‘Brazilian (resident) m/f’ < Spanish Brasileño

b. islényo ‘resident of an island’ < Spanish isleño ‘pertaining to an island’

Five derivates with names of Philippine provinces as stems were also attested,

as in (22).

(22) Batángas—Batang(g)ényo/a ‘resident of Batangas province, m/f ’

Finally, we also found one derivate with the name of a capital as stem (23).

(23) Manila—Manilényo/a ‘resident of Manila, m/f ’

Themost recent data show that derivateswith -enyo are in use in contemporary

Tagalog, althoughwith low frequencies (from2 to 40 total tokens). A number of
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formations has been attested, predominantly with names of the old Philippine

cities and provinces as stems, in both Spanish and Tagalog orthography, as in

(24a–b).

(24) a. Davaoéño ‘1. born/resident of Daváo city/province; 2. native dialect of

Davao’

b. Palawéño / Palawényo ‘born/resident of Paláwan island’

It is still unclear whether the nouns/adjectives related to such important geo-

graphical areas are indeed derived in Tagalog, or whether they were simply

diffused in the early 20th century as loanwords fromSpanish language newspa-

pers, legal documents and other sources. The double orthography of the suffix -

enyo/-eño at presentmay reflect present-day Filipinos’ awareness of its Spanish

provenance, and their positive attitude to the foreign spelling. This interpreta-

tion is supported by the official introduction of some Spanish letters into the

Filipino alphabet (Ortograpiyang Pambansa 2013).

All such items co-vary with the derivates of the native nominative strategy

taga+place, see (25a–b), where token frequencies from the lc are given in

brackets.

(25) a. taga-Ma(y)níla(ʔ) (55)—Manilényo, Maniléño (41) ‘Manila-born/resi-

dent’

b. taga-Táguig (6)—Taguig(u)éño (5) ‘Taguig-born/resident’

Since further research is needed to identify cases of -enyo derivation with

recent stems and thus to verify the productivity or lack of productivity of this

Spanish suffix in Tagalog, it is not included in the analysis in the next section.

3.4 Impact of the Spanish Agentive Suffixes ero/a and -ista on Tagalog

Derivation

Table 9.7 presents the impact of -ero/a and -ista on the Tagalog agentive deriv-

ation inventory outlined in the preceding sections.

For the semantic groups ‘person of certain profession/occupation’ and ‘per-

son of certain propensity/trait’ Tagalog lacks native affixal inventory to derive

an agent noun fromanominal or adjectival stem.The introduction of the Span-

ish suffixes -ero/a and -ista into Tagalog morphology partly fills this gap. That

said, with the addition of the Spanish strategies to the two existing Tagalog

ones (taga- andmaŋ/mag+r), native derivation with verbal stems has become

redundant, and a functional differentiation of these four strategies may be

expected in the future.
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table 9.7 Comparison of native and Spanish strategies of agentive derivation in Tagalog

Semantic group of agentive

noun

Stem

type

Prefix

taga-

Prefixes

maŋ/ mag + r

Prefix

pala-

Suffix

-ero/a

Suffix

-ista

Person of certain profes-

sion/occupation

N - - - + +

A - - - - -

V + + - + +

Person born, living, or work-

ing at place

N + - - - -

A - - - - -

V - - - - -

Person of certain propen-

sity/trait

N - - - + neg. +

A - - - + neg. -

V - + + + neg. -

Follower of tendency/move-

ment/party

N - - - - +

A - - - - -

V - - - - -

The -ero derivation adds a negative connotation to the nouns referring to

‘person(s) of a certain propensity/trait’, while pala- and -ista are neutral. Thus,

it appears to be the first item of affective morphological inventory in Tagalog.

Moreover, -ista has introduced the new meaning ‘follower of tendency/move-

ment/party, etc.’ to the Tagalog derivational inventory. Finally, it should be

noted again that -ero and -ista are similar to the corresponding English suffixal

forms -er and -ist and thus enable the phonetic assimilation of English borrow-

ings which, in turn, appears to foster the adoption of English lexical items into

Tagalog.

4 Spanish Diminutive Suffixes in Tagalog Lexical Derivation

Spanish possesses many suffixes that produce diminutives of nominal, adjec-

tival and adverbial stems (Gramática: 9.1b). They help to express “a wide range

of affective notions (size, affection, disapproval, irony, etc.)”, thus a noun +-

ito/ita “spring[s] more readily to the tongue of a Spanish-speaker than a noun+

pequeño” [‘small’], especially in Mexican Spanish (Batchelor and San José,

2010: 450). Jurafsky (1996: 543) shows that the basic meaning of diminutives

refers to the concepts of being ‘small’ or ‘a child’, with a metaphorical develop-

ment into a meaning conveying an attitude of the speaker. It has been claimed
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that the Spanish diminutive suffixes -ito/a, -illo/a and -ete have been adopted

into Tagalog nominal derivation (Wolff 1973, 2001; Baklanova, 2004; Quilis and

Casado-Fresnillo, 2008).

4.1 Suffixes -ito/a and -illo/a

-Ito/a is considered to be currently the most productive diminutive suffix in

Spanish, whereas historically -illo/a predominated (Gramática: 9.1j). This pref-

erence is manifested in, for example, the prevalence of Spanish diminutive

toponyms with -illo/a in Spain (Gramática, 9.1m, j). Although -illo/a and -ito/a

alternate with some stems (26a), in Latin America -illo/a is regarded as having

mostly negative connotations (26b) (Batchelor and San José, 2010: 452).

(26) a. cuchara ‘spoon’—cucharita/cucharilla ‘small spoon, teaspoon’

b. guerra ‘war’—guerrilla ‘1. insignificant war, skirmish; 2. guerilla’

The search of the historical dataset produced the ratio of Spanish complex

loanwords with -ito/a, -ilyo/a (-illo/a) to their related simplex loanwords, and

to possible hybrid formations (Table 9.8).

Only four Spanish complex loanwords with the suffix -ito/a are attested in

the early dataset, all of which are related to ‘an object smaller than that desig-

nated by the stem’. Two of them have their simplex pairs, such as in (27).

(27) palíto ‘toothpick;matchstick; small stick’ (< Spanish palito ‘small stick’)—

pálo ‘stick’ (< Spanish palo ‘idem.’)

At least two types of hybrid formations with -ito/a are: onewith a Spanish stem

(28a), and one with a non-Spanish stem that was borrowed earlier into Tagalog

(28b).

(28) a. naran(g)híta ‘tangerine; small orange’ (cf. Spanish naranjillo ‘small

green citrus’)—narán(g)ha ‘orange’ (< Spanish naranja); cf. the later

loan-blended form dalanghíta (< Tagalog dalandán ‘orange’)

b. sampag(u)íta—sampága ‘Jasminium sambac, Arabian jasmine’ < Skt

campaka ‘Michelia Champaka’ (M-W, 1899: 388.3),11 probably viaMalay

cempaka ‘Michelia Champaka tree’ (cf. Casparis, 1997: 15)

11 Skt campaka ‘Michelia Champaka’ as the etymon for Tagalog sampágawith a closemean-

ing casts doubts on the supposition of Blust and Trussel (2010) that the base of Ilokano

sampága “may be native to some Philippine languages, the longer word with diminutive

suffix appears to be a Spanish loan in both the Philippines and the Marianas”.
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table 9.8 Characteristics of nouns with -ito/a and -ilyo/a (-illo/a) in the historical dataset

Semantic

group of

derivates

Type

of

stem

-ito/-ita -ilyo/-ilya (-illo/illa)

Ratio of cls:

simplex

Ratio of hfs:

simplex

Ratio of cls:

simplex

Ratio of hfs:

simplex

Smaller object N 4:2 2:2

1 Spanish, 1

non-Spanish

8:4 -

A - - - -

V - - - -

total of types 4:2 2:2 8:4 0

Though it is uncertain whether the two hybrid forms were created by Taga-

log bilinguals, there is also no evidence for the Spanish provenance of these

hybrids in the early dictionaries (Serrano Laktaw, 1889; Lopes andBensley, 1895;

Calderón, 1915). It is therefore possible that they may be early Tagalog hybrid

forms.

Slightly more complex loanwords with -ilyo/a (-illo) are attested in the his-

torical dataset. They are also related to ‘a smaller object’, and three occur with

their simplex pairs, as in (29).

(29) ganchílyo/gantsílyo ‘crochet hook’ (< Spanish ganchillo)—gáncho/gántso

‘hook; staple’ (< Spanish gancho)

No hybrid formationswith -ilyo/awere found, although there are two instances

of diminutive Tagalog hybrid formations that may pertain to the lexicon of the

early 20th century, despite being unattested in this limited dataset. Both forms

are derived from Tagalog stems and have the basic meaning of ‘younger, child’.

As will be seen below, both are attested in the contemporary data, where they

have a much higher token frequency (c. 500 tokens each) than other hybrid

forms from the same period, which may indicate their older provenance. Two

examples can be observed in (30a–b).

(30) a. binatílyo ‘preadolescent boy’ < Tagalog binátaʔ ‘young man, bachelor’

b. dalagíta ‘preadolescent girl’ < Tagalog dalága ‘maiden’

There are 39 complex loanwords with diminutive -ito/a attested in the contem-

porary data, the majority of which have nominal stems. All of them pertain to
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one of the two semantic groups ‘object smaller than the stem’ (31a) and ‘child

(of human or animal)’ (31b–c). See also Table 9.9.

(31) a. labahíta ‘small razor; small penknife’ (< Spanish navajita ‘small clasp-

knife’ (archaic))—labáha ‘razor; knife’ (< Spanish navaja ‘clasp-knife;

razor’)

b. guwapíto/a ‘pretty boy/girl’ (< Spanish guapito/a)—guwápo ‘nice,

pretty’ (< Spanish guapo)

c. kabríto/a ‘goatling, m/f ’ (< Spanish cabrito)—kábra ‘goat’ (< Spanish

cabra)

Spanish complex loanwords in -ilyo/a outnumber those in -ito/a, with a total of

53. They have nominal stems and pertain to ‘an object smaller than the stem’,

as in (32).

(32) granílyo ‘small grain’ (< Spanish granillo)—gráno ‘grain; pimple’ (< Span-

ish grano)

No complex loanwords in -ito/a or -ilyo/a were found with negative connota-

tions, although three with the suffixal form -silyo (< -cillo) have a slightly negat-

ive or pejorative meaning, referring to ‘someone less significant than the stem’,

see (33).

(33) gobernador-sílyo (< Spanish governadorcillo) ‘city authority lower than

governor’—gobernadór (< Spanish governadór) ‘governor’

Regardless of the significant number of simplex-complex pairs of diminutive

complex loanwords pertaining to the basic meaning ‘small object’, and some

meaning ‘child’, contemporary Tagalog hybrid formations with -ito/a, -ilyo/a

showa shift towardhumannounswith affective connotation.More specifically,

-ito/a appears to have recently developed an ironical connotation to a person

denoted by the stem, close to the meaning ‘one who looks like/imitates the

stem’, such as in (34a–c), where token frequency in the lc is provided in brack-

ets.

(34) a. bagíto ‘newbie; someone unskilled’ (359)—Tagalog bágo ‘new’

b. baklíta ‘effeminate male’ (coll.) (59)—Tagalog bakláʔ ‘gay’

c. puríta ‘one who looks like a poor person’ (ironic) (5) < English poor (as

an unassimilated borrowing)
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The hybrid formation types with -ito/ameaning ‘child’ (35a) or ‘small object’

(35b) are scarce and formed with Spanish stems. Again, lc token frequency is

provided in brackets.

(35) a. Tsiníto/a ‘(one who looks like) a Chinese boy/girl’ (8)—Tsíno ‘Chinese’

(< Spanish Chino)

b. platíto ‘small portion; small dish’ (cf. Spanish platillo ‘small dish’

(archaic)), (18)—pláto ‘dish; portion’ (< Spanish plato)

The suffix -ilyo/a is attested in only three hybrid forms whose attribution is

problematic. They are all derived fromSpanish borrowed stems, however, these

stems donot appear in the dictionaries consulted (Serrano Laktaw, 1889; Lopes,

Bensley, 1895; drae). All the formations are agentive human nouns with an

ironic/negative connotation, as in (36).

(36) maestrílyo ‘one who likes to sermonize’—maéstro ‘teacher’ (< Spanish

maestro)

The characteristics of the attested complex nouns and hybrid forms with -ito/a

and -ilyo/a in Tagalog and their associated ratios are presented in Table 9.9.

As discussed in Section 2, Tagalog lacks a clear native diminutive suffixal

strategy, relying instead on the suffix-stemduplication (R+(h)an) construction.

Rather than conveying the canonical meaning of ‘small object’ for inanimate

stems and ‘child’ for animate stems, the R+(h)an strategy conveys the mixed

meaning ‘small or imitatedobject’ for inanimate stems,with rare cases of nouns

with human-related stems conveying a mildly negative connotation, namely

‘one who imitates/pretends’. Thus, in this case the trigger for transfer cannot

have been functional and structural congruency of the affixes between the two

languages (Winford, 2003: 92–93; Matras, 2007: 34; Chamoreau, 2012: 85–86).

That said, themorphotactic transparencyof the Spanish suffixmight have facil-

itated its borrowing into the Tagalog system (see Gardani, 2008). Moreover, as

Tagalog lacksnative affixal inventory for the semantic group ‘younger, child’, the

borrowing of -ito/a shows potential, albeit weakly, to fill this gap. The recent

hybrids with -ito/a are formed purely as agentive nouns, with nominal and

adjectival stems of Tagalog, Spanish and English provenance.

The derivation with -ito/a thus provides Tagalog with a clear diminutive

strategy. Its interaction with the native R+(h)an strategy may account for the

development of a similar meaning for human noun derivations with -ito/a,

such as sántu-santú-han ‘one who pretends to be holy, a prude’ and santo-sant-

ítowith the samemeaning. Thus the new pattern with -ito/a seems to undergo
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table 9.9 Characteristics of nouns with -ito/a and -ilyo/a in contemporary Tagalog

Semantic

group of

derivates

Type

of

stem

-ito/-ita -ilyo/-ilya

cls: Simplex hfs: Simplex cls: Simplex hfs: Simplex

Smaller

object/animal

N 32:17 2:2

1 Spanish, 1

non-Spanish

52:21 -

A - - 1:1 -

Child N 6:6 3:3

2 Spanish, 1

non-Spanish

- 1:1

1 Spanish

One who is sim-

ilar to/imitates

the stem

N - 6:6

2 Spanish, 4

non-Spanish

- 2:2 (neg.)

2 Spanish

A - 3:2

1 Spanish, 2

non-Spanish

- -

V - 1:1

1 non-

Spanish

- -

total ratio of types 38:23 15:14 53:22 3:3

a functional differentiation towards an affective connotation, mostly of the

meaning ‘one who looks like/imitates the stem’. The current emergence of per-

sonal names (nicknames) with -ito/a attested in the lc corroborates this view,

since they also bear affectiveness.Take, for example,Milk-ita as abrandnameof

milk products, Dracul-ita as a movie character, and nicknames such as Daldal-

ita (< Tagalog daldál ‘talkative’).

It appears that the borrowing of -ito, -illo/-ilyo intoTagalogmight have begun

in the early 20th century, or perhaps even earlier, but has not yet reached its

completion. There is clear evidence of only a small number hybrids adopted

by the masses, such as sampagita as a Philippine national symbol; dalagita

and binatilyo as the terms filling the lexical gap ‘teenager’ with relatively high

frequencies (c. 500 tokens each in the lc). The suffix -ito/a still shows weak

productivity, mostly with amildly negative or ironical meaning. Low token fre-

quency and the absence of some of the hybrid forms with -ito/a in the diction-

aries consulted indicate theirmost recent creation. Such items still appear to be
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cases of individual usage by (educated)Tagalog speakers. The scarcity of hybrid

forms with -ilyo/a in the dictionaries and their absence in from the corpora

indicates that this derivation strategy is unproductive in contemporaryTagalog.

4.2 Spanish Suffix -ete

The suffix -ete/a is among the less frequent diminutive suffixes in Spanish,

being used both neutrally and affectionally or pejoratively (Batchelor and San

José, 2010: 452). It is also productive to a certain extent as a nominal suf-

fix denoting an instrument or utensil, such as color ‘color’—colorete ‘blusher,

rouge’ (Rainer, 2011: 217–218).

Ten complex loanwords with -ete are attested in the historical Tagalog data-

set, all of which refer to an instrument or utensil, such as bilyéte ‘bill; ticket’

(< Spanish billete). No simplex pairs or diminutives were registered. Only one

hybrid form with -ete occurs (37), which might have been created by Tagalog-

Spanish bilinguals rather than by analogy, since there are no simplex-complex

pairs attested in the data. This form is still in use at present (70 tokens in the

lc).

(37) kaliwéte ‘left-handed; leftist’—kaliwáʔ ‘left’

The contemporary Tagalog dataset includes 39 complex loanwords with -ete,

which relate to the semantic groups of ‘instrument/utensil’ (38a), ‘smaller

object/animal’ (38b) and ‘person of certain occupation’ (38c); note that almost

half of these forms also have a related simplex loanword.

(38) a. asuléte ‘bluing (for linen)’ (< Spanish azulete)—asúl ‘blue’ (< Spanish

azul)

b. toréte ‘a small bull’ (< Spanish torete ‘small bull; difficult point’)12—tóro

‘bull’ (< Spanish toro)

c. gruméte ‘younker, ship’s boy’ (< Spanish grumete)—(no simplex)

There are only twomore hybrid formations in the recent data, onewith a Span-

ish borrowed stem (39a) registered only in Rachkov (2012), the other with a

Tagalog stem (39b) that is an analogical creation based on (37).

(39) a. negosyéte ‘huckster, haggler’ (neg.)—negósyo ‘commerce, business’ (<

Spanish negocio)

b. kananéte ‘right-handed’—kánan ‘right (side)’

12 See Lopes and Bensley (1895: 599).
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table 9.10 Characteristics of nouns with -ete in contemporary Tagalog

Semantic group of derivates Type of stem Ratio Ratio

cl:Simplex hf:Simplex

Instrument/utensil N 25:7 -

A 1:1 -

Smaller object/animal N 10:7 -

Person of certain occupation N 3:0 1:1 (neg.)

Spanish stem

Person of certain trait N - 2:2

Tagalog stems

total ratio of types 39:15 3:3

Table 9.10 outlines the characteristics of nouns with -ete in contemporary

Tagalog.

Thus, although the complex loanwordswith -ete inTagalogmostly refer to an

‘instrument/utensil’ or a ‘smaller object’, no hybrid forms exist with suchmean-

ings. The three attested hybrids do not showconsistency in semantics, with one

Spanish-derived item referring to ‘a person of certain occupation’, and another

denoting a ‘person of certain trait’. Indeed, except for (39) as a clear analogical

creation, there is no other evidence for the productivity of -ete in the recent

corpus.

5 Discussion of the Results

Contact-induced change requires a certain degree of bilingualism in the recipi-

ent community for linguistic innovations to spread (Winford, 2003a). However,

until the 19th century there had been only a very small stratum of bilingual

Spanish-Tagalog mestizos in the Philippines (Lipski et al., 1999). Only in the

late 19th century did the bilingual community grow significantly due to a

“newwealthy class of Chinesemestizos” who readily learned and used Spanish

for their commercial interests (Thompson 2003: 16). Additionally, “individu-

als who have large numbers of weak ties outside the community tend to be

innovators, and to serve as instigators of language change” (Bright, 1998: 90–

91; see also Milroy and Milroy, 1992). In the case of the Philippines, individuals

with higher socioeconomic status and stronger inter-community ties, namely
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table 9.11 Scale of directness of affix borrowing

Directness of borrowing Direct borrowing

Indirect borrowing

Complex loanwords: None Few Few Many Many

Frequent simplex loanwords: None None Many Many Many

Knowledge of donor language: Yes Yes Yes Yes No

seifart, 2015: 527, fig. 3

Spanish-Tagalogmestizos (in local administration) and active Chinese-Tagalog

mestizos (as leaders in trade) might have been the only agents of Spanish bor-

rowing and innovations in Tagalog up to the early 20th century.

The Tagalog-Spanish contact situation corroborates Winford’s (2003b: 134)

observation that direct borrowing of boundmorphemes “requires a high degree

of bilingualism among individual speakers”, while “certain structural innova-

tions in an rl appear to bemediated by lexical borrowing”, i.e. adopted through

indirect borrowing. As shown in Sections 3 and 4, the majority of hybrid cre-

ations with Spanish suffixes have a number of simplex-complex pairs of Span-

ish loanwords as the foreground for the indirect borrowing process. However,

there are someTagalog-Spanish hybridswhich do not have such corresponding

pairs of simplex-complex loanwords.

This situation correlates with Seifart’s (2015) assumption, that both direct

and indirect scenarios of affix borrowing may apply in the majority of cases,

making it possible to define only the primary character of the borrowing in a

given rl. As such, Seifart (2015: 527) proposes a scale of directness of affix bor-

rowing, which is reproduced in Table 9.11.

Three major criteria indicate that indirect borrowing (i.e. the borrowing of

an affix from the loanwords adopted in the rl)was “the only or primary process

involved” in the transfer of an affix to the rl (Seifart, 2015: 514):

1) The number of complex loanword types is larger than the number of

hybrid formations;

2) The existence of pairs of loanwords with and without a certain affix; and

3) Low token frequencies of complex loanwords, in comparison to the fre-

quencies of their corresponding simplex forms.

These three conditions provide a strong basis for reanalyzing the structure of

a complex loanword in the rl, and for extracting its affix for subsequent use

in analogical creation. As observed by Bybee (1995: 434), “the more forms that

bear an affix, the stronger the representation of that affix, the greater likelihood
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table 9.12 Summary of distribution of agentive -ero/a in Tagalog historical data

criterion value ratio

Ratio of cl to hf 25:8 3:1

Ratio of total cl to the simplex-complex pairs 25:13 2:1

Ratio of total simplex-complex pairs to infrequent cl* 13:3 4:1

* The limited dataset appears insufficient to check criterion 3.

that that affix will be productive”. Consequently, “if no complex loanwords that

would include the borrowed affix are attested, this is a strong indicator of dir-

ect borrowing” (Seifart, 2015: 528). In this case, there is no lexical basis in the

rl for extracting the affix, so a speaker may only receive it directly from their

knowledge of the donor language.

Regarding the simplex-complex pairs of Spanish loanwords attested inTaga-

log, indirect borrowing appears to be the primary mode of adopting most of

the suffixes discussed in the previous sections. To verify this assumption, Sei-

fart’s methodology is applied to analyze the ratio of complex loanwords to

hybrid formations with each Spanish agentive and diminutive suffix discussed.

Table 9.12 illustrates this analysis using the case of -ero.

Table 9.12 indicates that Seifart’s criteria 1 and 2 are well met in our data: the

number of compound loanword typeswith -ero/a is three times larger than that

of hybrid formations; and half of the compound loanwords have their simplex

pairs inTagalog. Criterion 3 is only partiallymet, partly due to the rather limited

early text dataset,which extends to only about 82,500 tokens,making it difficult

to correctly assess token frequencies. Thus, the above distribution ratio should

be regarded as a preliminary estimate, which requires a follow-up study using

a larger corpus, preferably including texts from early newspapers as a vehicle

for lexical innovations. Nonetheless, on the basis of criteria 1 and 2, it seems

fair to propose that the primary process involved in the transfer of the Span-

ish suffix -ero/a to Tagalog was indirect borrowing from a number of complex

loanwords.

The second adopted Spanish agentive suffix -ista is less productive and

appears to have been borrowed into Tagalog more recently than -ero, since

the early dataset does not include any -ista hybrids with a Tagalog stem (see

Table 9.5). The ratio of complex loanwords to hybrid formations (with a Span-

ish stem) is 14:1, while the ratio of total complex loanwords to their simplex-

complex pairs is 1:0.8. These distributions served as a sound basis for the

decomposition of the suffix from the complex loanwords by speakers. A sig-
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nificant growth in the number of complex loanwords with -ista and the cor-

responding recent simplex loanwords (c. 140:120) also correlates with a growth

in hybrid formations (19, including items with Tagalog stems; recall Table 9.6).

This again indicates the indirect character of borrowing of the suffix -ista into

Tagalog.

As shown in Tables 9.8 and 9.9, several compound loanwords and hybrid

formations with -ito/a are already attested in the early dataset, and both in-

crease in frequency in the contemporary data, with the same ratio of 2:1 during

the two periods. Many of the compound loanwords are less frequent, however,

than their simplex pairs. Thus -ito/a also meets Seifart’s criteria for the primar-

ily indirect character of borrowing.

As only one possible hybrid with -ilyo/a and one with -ete are attested in

the early dataset, both with Spanish stems, we assume that these Spanish suf-

fixes might not have been adopted into Tagalog until the 1900s. The simplex-

complex pairswith andwithout -ilyo/a inTagalog, the lower frequency of many

compound loanwords comparedwith their related simplex types, as well as the

lack of hybrid formationswithTagalog stems strongly suggest that this possible

indirect suffixal borrowing is not yet complete, and that the suffix -ilyo is not

productive in Tagalog.

As for -ete, Seifart’s criteria 2 and 3 are not met, due to the lack or absence

of the simplex corresponding forms for the complex loanwords. Thus it is pos-

sible that the only hybrid formation attested in the early data (37) could be

an individual creation by Spanish-Tagalog bilinguals who might have directly

transferred the Spanish suffix onto the Tagalog stem. In other words, they may

have extracted the suffix using knowledge of Spanish (the source language)

“with its subsequent use on native stems” (Seifart, 2015: 529). Except for (39) as

a clear analogical creation, there is no other evidence for the productivity of -

ete in the recent corpus, thus it appears to not yet have becomeapart of Tagalog

lexical derivation. However, a more detailed investigation with a larger dataset

would be instructive for clarifying the status of -ilyo/a and -ete in Tagalog.

6 Concluding Remarks

The Tagalog data presented in this study corroborate the observation that “in

adstrate situations, borrowing affects the lexicon first, before it extends to other

domains of language structure” (Haspelmath, 2009: 50). The majority of the

Spanish suffixes discussed here appear to have been adopted through a primar-

ily indirect borrowing process, that is, from Spanish complex loanwords (Sei-

fart, 2015).
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It has been demonstrated that structural items from a source language are

borrowed more easily if the function they express already exists in the recip-

ient language, but in a less analytic form (Gómez Rendón, 2008: 102). This is

also true for the Tagalog case: the Spanish suffix -ero/a displays clear morph-

eme boundaries, and has thus provided a comprehensive strategy for deriving

agentive nouns from any type of stem.

We found that -ero/a is the most productive Spanish nominal suffix in Taga-

log. As it may combine with any type of stem in Tagalog, including unassimil-

ated borrowings, this may also foster its hybridization with English borrowings

by Tagalog-English bilinguals, such as stiréro ‘teaser; cheater; prankster’ < Eng-

lish (to) stir. Moreover, the suffixes -ero and -ista, which correspond to English

-er and -ist, promote the phonetic assimilation of English borrowings, thus

increasing the adoption of more English lexical items into Tagalog. Indeed, the

growing adaptation of English lexemes through such a hispanization process

may increase the amount of -ero and -ista-derivatives in Tagalogwhich, in turn,

may lead to the hybridization of the suffixes with a wider range of stems (see

Wolff, 2001).

Spanish suffixes in Tagalog provide a good example of the widely attested

tendency for polysemanticmorphemes from a source language to be borrowed

into a recipient language with their most concrete meanings and functions

(Winford, 2003a: 91–92). However, “the erstwhile patterns come to coexist with

new ones, and new rules develop governing the functional differentiation of

new and old patterns” (Aikhenvald 2007: 46). Indeed the derivation with -ito/a

in Tagalog seems to interact with the native diminutive strategy R+(h)an pos-

sessing themixed semantics of ‘smallness’ and ‘imitation’. This interactionmay

account for the development of a similar meaning for the human noun deriv-

ation with -ito/a, namely ‘one who looks like/imitates the stem’.

To conclude, it should benoted that theuse of these Spanish suffixes as nom-

inalizers only enlarges the purely nominal morphological base of Tagalog, and

in the future may lead to a more distinct functional distribution of the Tagalog

derivational inventory, with clearer boundaries between the lexical classes.
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Appendix

table 9.13 Hybrids with -ero/a in contemporary Tagalog

No Tagalog hybrid formation # of

tokens

in lc

Tagalog simplex word # of

tokens

in lc

sl

1. ansikutero ‘loiterer, truant’ 0 ansikót ‘loitering; truancy’ 0 Tag

2. babaero ‘philanderer’ 143 babae ‘woman’ 12027 Tag

3. balitero ‘reporter’ 0 balítaq ‘news’ 4573 Tag

4. bangkero ‘boatman’ 19 bangkáq ‘boat’ 537 Tag

5. baság-ulero/-a ‘trouble-maker, m/f ’ 7 baság-ulo ‘altercation; scuffle’ 3 Tag

6. boksingero ‘boxer’ 543 bóksing ‘box, boxing’ 348 Eng

7. bulsero ‘pickpocket’ (cf.

Spanish, Mex Span-

ish bolseador,

carterista)

0 bulsá [< Mex Span-

ish bolsa ‘pocket;

pouch’]

‘pocket’ 387 MexSp

8. bombéra ‘porno actress’ (cf.

Spanish bombero

‘fireman; worker on

petrol pump’)

0 bómba [< Spanish

bomba ‘pump, fire

engine; bomb’]

‘pump; bomb;

porno scene’

435 as

‘bomb;

pump’

2 as

‘porno

scene’

Sp

9. boratséro/-a ‘drunkard, m/f ’ (cf.

Spanish borrachera

‘drunkenness’)

0 borátso [< Spanish

borracho ‘drunk;

drunkard’]

‘drunk’ 0 Sp

10. bosero ‘peeper, voyeur’ 6 boso [<? Mex buzo

‘Look out! Watch

it!’]

‘peeping’ 1 MexSp?

11. bulakbulero/-a ‘truant; vagabond

m/f’

1 bulakból [< Eng-

lish black ball]

‘idle, truant; black

ball (in ballot)’

12 Eng

12. bungangéro/-a ‘chatterbox, m/f ’ 5 bunganga ‘gullet of anim-

als/fish; mouth’

151 Tag

13. butangéro ‘bandit, gangster’ 5 butáng ‘beating up;

thrashing’

0 Tag

14. kaing(in)éro ‘one who clears land

for farming’

1 kaingín ‘burning off in field

for cultivation;

cleared land in a

forest’

12 Tag

15. kartomanséro ‘fortune-teller by

cartomancy’ (cf

Spanish carto-

mante)

0 kartomans(i)ya [<

Spanish cartoman-

cía]

‘fortune-telling by

cartomancy’

0 Sp

16. kaskaséro/a ‘speed maniac, m/f ’ 27 kaskás ‘sudden effort;

spurt; rush’

1 Tag
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table 9.13 Hybrids with -ero/a in contemporary Tagalog (cont.)

No Tagalog hybrid formation # of

tokens

in lc

Tagalog simplex word # of

tokens

in lc

sl

17. Katipunéro/a ‘revolutionary of

Katipunan society’

36 Katipúnan ‘revolutionary soci-

ety’

234 Tag

18. komikéro ‘comic, clown’ (cf

Spanish payaso

‘clown’, cómico

‘comic’)

8 komiko [< Spanish

cómico]

‘clown, comedian;

comic (adj.)’

4 Sp

19. daldalero/-a ‘gabbler; gossiper;

chatterbox, m/f ’

37 daldál ‘gossiping; jabber;

talkative’

1 Tag

20. dupléro ‘participant of

duplo poetry com-

petition’

1 dúplo [< Spanish

duplo ‘double; a

group of two’]

‘poetic duel as

competition’

4 Sp

21. hambugéro ‘boaster, braggart’ 0 hambóg ‘boastful, arrogant’ 25 Tag

22. isnabéro/-a ‘snob, m/f’ 18 isnáb [< English

snob]

‘snob’ 1 Eng

23. lakwatséro/-a ‘truant; loiterer’ 6 lakwátsa [? <

Mex (el)acuache

‘buddy, mate’]

‘truancy; staying

away from school

or work’

12 Mex

Sp?

24. langiséro/-a ‘smoothie, flatterer’ 0 langís ‘oil’ 1383 Tag

25. lasing(g)éro ‘drunkard’ 7 lasíng ‘drunk; inebriated’ 520 Tag

26. madyongéro ‘player of mah-jong’ 0 madyóng / majóng

[< ?Ch/Mal]

‘game of mah-jong’ 4 ?Ch/

Mal

27. musikéro/-a ‘musician, m/f ’ (cf.

Spanish músico)

182 músika [< Spanish

música]

‘music’ 1099 Sp

28. osyoséro/-a

usyoséro/-a

‘unduly curious per-

son, m/f ’

8 osyóso/usyóso *

[< Spanish ocioso

‘idle’]

‘curious; idle’ 2 Sp

29. pakialaméro/-a ‘meddler; busybody’ 31 pakialám ‘interfering, med-

dling’

561 Tag

30. palikéro ‘man who is too free

and insincere with

women, philan-

derer’

10 ?palíkiʔ, mamalíkiʔ

‘to philander’

*‘philandering’ 0 Tag

31. pangging(g)é-

ro/-a

‘player of pang-

gingge, m/f ’

0 panggíngge / pan-

guíngue

‘card game of

unknown ori-

gin, resembling

rummy’ (popular

in the Philippines

at least in late 19th-

early 20th century)

0 ?

Ekaterina Baklanova and Kate Bellamy - 9789004529458
Downloaded from Brill.com 01/09/2024 03:48:03PM

via Open Access. This is an open access chapter distributed under the terms
of the CC BY-NC-ND 4.0 license.

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/

https://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


spanish suffixes in tagalog: the case of common nouns 341

table 9.13 Hybrids with -ero/a in contemporary Tagalog (cont.)

No Tagalog hybrid formation # of

tokens

in lc

Tagalog simplex word # of

tokens

in lc

sl

32. parakaidéro ‘paratrooper’

(cf. Tagalog

parakaidísta < Span-

ish paracaidista)

0 parakaída/

parakáyda [< Span-

ish paracaídas]

‘parachute’ 2 Sp

33. pasyaléro ‘gadabout, wan-

derer, flaneur’

0 pasyál [< Spanish

pasear ‘to take a

walk; to go for a

ride’]

‘stroll; taking a

walk; a walk for

pleasure’

5 Sp

34. panitikéro ‘bookman; member

of Panitikan society’

0 pánitik(án) ‘literature; Pan-

itikan literary

society’

440 Tag

35. sabungéro ‘fan/frequent parti-

cipant of cockfight’

47 sábong ‘cockfight’ 91 Tag

36. salamangkéro ‘conjurer; wizard’ 42 salamángka [<

Spanish salamanca

‘cave for sorcery’]

‘conjuring; magic;

sleight of hand’

46 Sp

37. satsatéro/a ‘chatterbox; scan-

dalmonger, m/f ’

0 satsát ‘idle talk; gossip’ 15 Tag

38. sorbetéro ‘ice cream vendor’

(cf. Spanish ven-

dedór de hielo)

3 sorbétes [< Span-

ish sorbete ‘sher-

bet; iced drink’]

‘ice cream’ 22 Sp

39. stiréro ‘teaser; cheater;

prankster’ (slang)

0 N/A English (to) stir 0 Eng

40. tinahéro ‘producer/seller of

tinaha jars’

0 tináha ‘earthen jar for

water; 12,5 gallon

liquid measure’

0 Tag

41. tsineléro ‘1. producer/seller

of slippers; 2. home-

body’

0 tsinélas [< Spanish

chinelas, pl]

‘slipper(s)’ 142 Sp

42. tubéro ‘plumber, pipe fitter’

(cf. Tagalog plomero

< Spanish)

13 túbo [< Spanish

tubo]

‘tube, pipe’ ab.

56**

Sp

43. umbagéro ‘pugnacious; prone

to beat up’;

‘brave man’ (Rach-

kov 2012)

8 umbág ‘a punch’ 0 Tag

44. usiséro/-a ‘very inquisitive

person, m/f’

41 usísaʔ [< Spanish

ocioso ‘idle; point-

less’] *

‘inquiry; examina-

tion’

23 Sp
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table 9.13 Hybrids with -ero/a in contemporary Tagalog (cont.)

No Tagalog hybrid formation # of

tokens

in lc

Tagalog simplex word # of

tokens

in lc

sl

45. utangéro/-a ‘one who often

makes debts, m/f ’

(neg.); ‘debtor, m/f ’?

(Rachkov 2012)

2 útang ‘debt’ 1441 Tag

pattern adopted from bakker and hekking (2012: table 7)

Abbreviations: Ch – Chinese (incl. dialect), Eng – English, f – feminine, lc – Leipzig Corpus, Mal – Malay,

m – masculine, Sp – Spanish, Mex Sp – Mexican Spanish, sl – source language, ? – origin uncertain.

* The simplex forms usísaʔ and osyóso are both from Spanish ocioso ‘idle’. The difference in meaning, phon-

etics, number of derivates, and frequency (22 vs. 2 tokens in lc) allow us to assume that the Spanish lexeme

has been borrowed twice, with usísaʔ adopted at an earlier stage of Spanish colonization than osyóso.

** Due to the ambiguity of the type tubo in the lc, comprising the homonyms ‘pipe, tube’, ‘born’, ‘profit,

income’ and ‘sugarcane’, the quantity of tokens for ‘pipe, tube’ in the first 250 entries has been countedmanu-

ally (38 tokens), and an average of such tokens for the total 376 entries with tubo has been estimated (56.4).
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